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Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 20261_IT Decisione di contrarre n. 20261_IT 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICH BAU BRENNER – FRANZENSFESTE DIREZIONE COSTRUZIONI BRENNERO FORTEZZA 

Abteilung Qualität, Labor, Materialübernahme. Settore Qualità, laboratorio e accettazione materiali. 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Wartung Profometer. Manutenzione pacometro. 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Wartungsleistung für Profometer PM8000. 
Diese umfasst: Eichung und entsprechendes Zertifikat. Die 
Versandkosten werden auf der Rechnung ausgewiesen. 
 

Servizio di manutenzione per pacometro Profometer PM8000. 
Esso comprende le fasi di: taratura e relativo certificato, spese 
di spedizione saranno addebitate in fattura. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Das Profometer ist ein Gerät zur Ortung von 
Bewehrungseisen und damit der entsprechenden 
Betonüberdeckung. Für das von BBT SE derzeit 
verwendete Modell ist die oben genannte Kalibrierung 
erforderlich, um ordnungsgemäß zu funktionieren. 

Dieser Antrag wurde vom Technischen Bereich Qualität, 
Labor und Materialübernahme für die Ingenieurbauten 
gestellt. 

Il pacometro è un apparecchio atto ad individuare il ferro di 
armatura e quindi il relativo copriferro del calcestruzzo. 
L’attuale modello in nostra dotazione necessità, dunque, delle 
attività di taratura descritte sopra per una corretta efficienza 
funzionale. 
Tale richiesta è stata effettuata dall’Area tecn., qualità, 
laboratorio e accettazione materiali per le opere civili. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

In Anbetracht der geschätzten Auftragssumme wird 
vorgeschlagen, die Leistungen vom folgenden 
Wirtschaftsteilnehmer ausführen zu lassen: 

Tenuto conto dell’importo presunto dell’affidamento, si 
propone di fare eseguire i servizi al seguente operatore 
economico: 

P.A.S.I. s.r.l. 
Via Galliari, 5/E 
10125 Torino  
Mwst. Nr.: 00737320010 
Zertifizierte elektronische E-Mail Adresse (PEC): 
pasisrl@pec.it 
 

P.A.S.I. s.r.l. 
Via Galliari, 5/E 
10125 Torino  
P. IVA/VAT IT 00737320010 
Posta elettronica certificata (PEC):  
pasisrl@pec.it 
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Der Wirtschaftsteilnehmer wurde als befugte Stelle für die 
Kalibrierung des von ihm hergestellten Geräts ausgewählt. 
 

L’operatore economico è stato individuato in quanto soggetto 
autorizzato ad effettuare la taratura sullo strumento da lui 
prodotto. 

In Anbetracht der Art des Auftrags sowie der geringen 
geschätzten Auftragssumme wird vorgeschlagen, den 
Auftrag für die Erbringung der Dienstleistungen gemäß 
Gv.D. 36-2023 und in teilweiser Abweichung der 
Verfahrensanweisung „Beschaffungen – italienisches 
Recht“ bis zur Genehmigung der Verordnung über die 
Ökonomatsausgaben ohne vorherige Einholung des 
Aktenzeichens (CIG) zu vergeben. 

Tenuto conto della natura dell’incarico, nonché dell’esiguità 
dell’importo contrattuale stimato, si propone di affidare il 
contratto per lo svolgimento delle prestazioni ai sensi del D. 
Lgs. 36-2023 e in parziale deroga alla procedura 
“Approvvigionamenti – diritto italiano”, nelle more 
dell’approvazione del Regolamento spese economali, senza 
la preventiva acquisizione del CIG. 

  

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Der oben angeführte Wirtschaftsteilnehmer wurde auf der 
Grundlage einer informellen Marktanalyse ermittelt, mit 
dem Ziel, Wirtschaftsteilnehmer mit Erfahrung in der 
Überprüfung und Eichung von Ritzprüfgeräten 
(Sklerometern) zu ermitteln. 

Il suddetto operatore economico è stato individuato sulla base 
di un’indagine di mercato informale volta ad individuare gli 
operatori economici con esperienza nella verifica e taratura di 
sclerometri. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

BBT-Standorte Italien Sedi BBT Italia 

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

Oktober/November 2025 Ottobre/Novembre 2025  

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€ 135 zzgl. MwSt. 

Die Schätzung der Auftragssumme erfolgte auf der 
Grundlage des beigefügten Angebots. 

 

€ 135 oltre IVA 

La stima dell’incarico è avvenuta sulla base del preventivo 
allegato. 

 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 
In Anbetracht der Art des gegenständlichen Auftrages sind 
nach Ansicht der BBT SE keine Kaution oder andere 
Sicherstellungsmittel von Seiten des Auftragnehmers 
erforderlich. 

9. Mezzi di garanzia proposti 

In considerazione del carattere del presente incarico, BBT SE 
non ritiene necessaria la prestazione di cauzione o altri mezzi 
di garanzia da parte dell’affidatario. 

 

 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 



 

  

Die Finanzmittel sind in den Finanzplänen 2025 der BBT 
SE unter dem folgenden Projektcode vorgesehen: 

2H61AK002 

Le risorse finanziarie sono previste nei Piani Finanziari 2025 
di BBT SE al seguente codice progetto: 

2H61AK002  

  

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER 
(EPV) benannter Mitarbeiter 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Alessandro Marottoli. Alessandro Marottoli. 

12. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
PROGRAMMIERUNGS-, PROJEKTPLANUNGS- UND 
AUSFÜHRUNGSPHASEN (VPA) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LE FASI DI PROGRAMMAZIONE, 
PROGETTAZIONE ED ESECUZIONE (RPPE) 

PM PM 

13. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

13. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Cristina Baldini Cristina Baldini 

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Alessandro Benucci Alessandro Benucci 

 

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 
Consiglio di Gestione lato Italia 

Ing. Umberto Lebruto 

 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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